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SCHREIBEN VON [JOSEF] ORELLI [AN DEN LANDVOGT IM THURGAU, BEAT

JAKOB II . ZURLAUBEN]

Q
"Je viens de recevoir l ' honneur de ta vostre du 25 . de ce mois , avec une

lettre de mr . P f i f f e r , de laquelle Je vois , corme ces m. [Schultheiss

und Rat von Luzern J font touiours le dificile de donner la survivance [ - da¬

bei ging es vermutlich um die Rachfolge des Zürchers B o d m e r als Fuhr-

mann der für Luzern bestimmten Salzkontingente - ] , ce qui me surprend , Jl y

a quelque temps , que vous m ' aves fait la meilleure esperence due l ’obtenir

moyennant . . . [ 500 ] escus , cette bonne esperence à present est toutte evanoüie,

et Je crains , que mr . Pfiffer soit engagé peutestre d ’autre part puisqu ' il

fait trop le dificile , Jl ne faut pas pour cela perdre le courage , mr . [Ignaz

Josef ?] R u e p lin [Lanchmmann im Thurgau ] comme J ’espere connoist encore

d ’autres de ces m. il se faut addresser à eux , et de leur responce on verra

aussitost , ce qu ’il y a à esperer , la survivance se pratique comme vous sca-

véz partout , et ces m. pour de l ' argent ne dévoient pas faire le dificile.

enfin . . . Je vous prie de parler avec . . . Rueplin , et luy recommander l ’af-

faire et le prier , si l ’ocasion se presente de parler a ces m. de vive voix,

de le faire , ce qui faudra plus que d ’écrire Je ne scay combien de lettres,

et si la chose est imposs. 6 allors Jl faudra attendre la mort [von besagtem

Bodmer ] , mais allors J ' appréhende beaucoup de prétendants , en tout cas , avec

l ' asistence de . . . Rueplin J ’espere obtenir aultant , qu ’un autre , et s ' il un

autre la veut emporter , il faut qu ’il la paye bien chair , . . . [ 100 ] escus plus

ou moins ne me fairont pas quitter l ' entreprise , Je vous remercie cependant

corme aussi . . . Rueplin de la peine que vous prennêz pour moy, Je vous prie

de me continnuer l 4honneur de vos affections , et vous asseurer , que Je seray

tousiours reconnaissant , s ’il vous plaist tenez le tout entre de nous,



Jî
au reste M. [Jean - François - Joseph oder Michel ] Baron [beide Secrétaire-

Interprètes an der franz . Ambassade ] de Soleure m ' a donné commission de luy
2

procurer deux bons chiens de chasse , si vous scavêz quelqu ' un dans vostre

Baillage , qui en a 3 Je vous prie d ' avoir la Bonté de me le faire scavoir 3 on

me dit que vous en avéz de bons 3 et un nouveau qui doibt estre excellent 3

avec un très beau cry ou lauten 3 de taille très belle 3 enfin 3 s ' il seroit à

Vendre , pourveu qu ' il est bon , voyla un homme, qui vous le payera bien , ces

chiens ne sont pas pour mr . Baron mesme , mais pour un sien amy, Je vous prie,

de m ’excuser de la liberté , que Je prends de vous importuner avec ceste mat¬

tiere , ne faites pas semblant ; que Je vous aye écrit pour avoir des chiens,

mais si par hazard vous me pourriéz adresser une couple , vous me feriéz bien

de plaisir , comme aussi à M. Baron , Voila une lettre de soleure de son Ex.

[des franz . Ambassadoren Michel - Jean A m e l o t ] et les gazettes [ - Orelli

war auch Agent chargé de la réception de l ' envoi de dépêches de l ' ambassade

de France - ] , J ' atends l ’honneur de vos commandements " .

"du levtùieA EAcnlté pan mn. ondUL lu/vick " .

1 ) s . AH 57/92 spez . auch Anm. 1 2 ) s . etwa AH 30/177

Original , mit einer vermutlich n . 1717 von Abbé Beat Jakob An¬
ton Zurlauben angebrachten Dorsualnotiz .
AH 81 , 74 - 75 - Blatt 75 r leer
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